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Vorbild: ElektrischePersonenzug-Lokomotive BR 141. Aus der Baureihe E 10 wurde bei der Deutschen Bundesbahn (OB)
die kleinste Ellok der "Einheitsbaureihe" E 41 entwickelt. Ab 1956 wurden innerhalb von 13 Jahren insgesamt 450 Lok von
verschiedenen deutsche~. Herstellern an die OB geliefert. Im Laufe der Auslieferungszeit ergaben sich bei den verschiede-
nen Bauserien deutliche Anderungen in Ausführung und Farbgebung. Ab 1968 wurden die Lok bei der OB in Baureihe 141
urnnumeriert.
Als Bauart Bo'Bo' hat die letzte Ausführung der Lok eine Reibungslast von 72 Mp und kann bei einer Dauerlast von 2 200 kWi- eine Höchstgeschwindigkeit von 120 km/h fahren. Die Lok ist im leichten Personenzugdienstauf Nebenbahnen, im Nahver-
kehr und im S-Bahn-Bereich von Großraumgebieten eingesetzt (Fig. 1).
Prototype: Electric Passenger Service Locomotive. Class 141. The smallest of the "standard classes" of electric locos,
the E 41, was developed by the Deutsche Bundesbahn (OB) from the class E 10. From 1956 onwards, over the following thir-
teen years, a total of 450 locos were delivered to the OB by various manufactures. Ouring the period of deliveries, the various
production batches underwent several significant alterations in equipment and livery. After 1968 the locos were renumbered
by the OB to Class 141.
Built as a Bo-Bo type, the equipment of the last locos gave a power rating of 72 Mp and 2,200 kW, having atop speed of
120 km/ho The loco is in service hauling passenger trains on branch lines, local and S-Bahn commuter traffic in many areas

I. (fig.1). .
Modele: LocomotiveelectriquepourtrainsdevoyageursBR 141.Au departde ia loco E 10,Ia Deutsche Bundesbahn (OB)
developpa la plus petite locomotive de la serie de type E 41. A partir de 1956, un total de 45Dlocomotives, realisees par plu-
sieurs constructeurs de locomotives allemands, furent livrees a la OB. Ces fournitures, etalees sur 13 ans, se firent sous dif-
ferentes versions ta nt en executions qu'en peintures. Elle porteie numero BR 141 a partir de 1968.
Oe conception Bo'Bo', la derniere version presente une charge d'adherence de 72 Mp et peut, a puissance continue de 2200
kW, tenir une vitesse de 120 km/ho Elle est affectee au traffic voyageurs leger, en service secondaire, service regional mais
aussi en service "S-Bahn", affectation repartie sur les grands reseaux de la OB (fig. 1).
Voorbeeld: Elektrische locomotief voor personentreinen Baureihe 141. Oe "Einheitsbaureihe" E 41 van de Deutsche
Bundesbahn is voortgekomen uit de Baureihe E 10. Vanaf 1956 tot 1970 hebben verschiliende fabrikanten 450 locs van dit
type afgeieverd. In die periode zijn er verschilIende veranderingen in techniek en uiterlijk doorgevoerd. Sinds 1968 zijn de
locs van dlt type genummerd In de serie 141.
Oe jongste uitvoering van dit type is een Bo'Bo' als zijn voorgangers en heeft een adhesiekrachtvan 72 Mp en een vermogen
van 2200 kW, de maximum snelheid ligtop 120 km/ho Oe 141'ersworden ingezetvoorlichte Silberling-trekduwtreinen, voorai
in de buurt van de grote steden (fig. 1).
Förebild: Elektriska persontägslokomotiver lill. 141. Avtypen E 10 utvecklades hos Deutsche Bundesbahn (OB) det min-
sta elloket av "enhetstypen" E 41. Fran 1956 levererades inom 13 ar totalt 450 lok fran olika tyska tiIIverkere till OB. Und er
leveranstiden gjordes tydlige andringar i ulfürande och färgatergivning pa do olika sorierna. Fran 1968 fick loket nytt nummer
i iitt. 141 hos OB. "
Som typ Bo'Bo' har det sista utförandet av loket en vikt av 72 Mp och kan vid en kontinuerlig effektförbrukning av 2200 kW
köra med en max. hastighet av 120 km/ho Loket är insatt i lätt persontagstrafikpa bibanor, i närtrafik och pa S-banetrafik i sto-
romraden (fig. 1). " .
Modello: Locomotiva elettrica pertreno passeggeri BR 141. Oalla serie E 10 presso la Deutsche Bundesbahn (OB) e stata
sviluppata la piu piccola locomotiva elettrica della "serie unitaria:" E 41. Apartire dal1956 nell'arco di 13 anni la OB ha acqui-
stato presso fornitori diversi complessivamente 450 locomotive. Ourante tale arco di tempo le diverse serie hanno subito
notevoli modifiche sia nell'esecuzione ehe nella verniciatura. Apartire dal1968 la OB ha variato la numerazione di questa
locomotiva in serie 141.
Con il tipo Bo'Bo' questa locomotiva ha, nella sua ultima esecuzione, un carico di attrito di 72 Mp e pUD sviluppare con un
earl co costante di 2200 kW una velocita massimadi 120 km/ho La locomotiva viene impiegatasu tratte secondarie, sulle brevi
distanze e per il traffico metropolitano di superficie (fig. 1).



Kohlenwechsel:Der Motor ist im hinteren Drehgestell der Ölen:Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekenn-
Lok eingebaut. Drehgestell am Mittelsteg zusammendrük- zeichneten Lagerstellen (Fig. 2, 3, 4).
ken und aus Führung nach unten herausziehen (Fig. 2). .
Ersatz-Kohleneinsetzen- -,. - --- -Nur~FLEISCBMANN~,ÖI-6599-ver-~

Die Räder sind zusätzlich mit Haftreifen ausgerüstet. wenden. Nur ein kleiner Tropfen.. .
pro Schmierstelle (-), SODs)Uberöl\!ng. Zur
Dosierung die in derVerschlußkappe der Oiflasche
angebrachte Nadel verwenden.

Ersatzkohle: 6519
Ersatzhaftreifen: 544006

~I
;;

*Dieser Stern bezeichnet die Masse-führende "gemein-
same Seite" der Lok (Fig. 4).

Lampenwechsel: Drehgestell aus Halterung nehmen,
Schaltplatine abschrauben, Lampe aus Fassung lösen.
Einbau in umgekehrter Reihenfolge (Fig. 5 und 6).

An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426 ein-
gebaut werden (Fig. 4).

Ersatzglühlampe: 6535.
Einbau eines Lichtwechsel-Zurüstsatzes 6540 nur über
den autorisierten Fachhandel.



Stromzuführung über Gleis: Schiitz des Schalters quer
zur Fahrtrichtung steilen (Fig. 7 und 8).

Kupplungstausch:

. H m'1-,i

:~~::h:::tlP--'-(J 1. In Pfeilrichtung abziehen

Fig.10

2. Ersatzkupplung in
Pfeil richtung einstecken
bis Halteklammern
einrasten.

Stromzuführung über Oberleitung: Schlitz des Schalters
längs zur Fahrtrichtung steilen (Fig. 7 und 9).
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Locomotive 64326,.64327.64328.64329

Changing Brushes: The motor is mounted on the rear bogie of this locomotive. Using finger and thumb, press inwardslightly
in the centre of the bogie sides and pull downwards out of the body (fig. 2). Renew the brushes.
The wheels are fitted with traction tyres.
Spare brushes: 6519 Spare traction tyres: 544006
Lubrication: The motor and gear-box need only be lightly olled at the bearing points marked (fig. 2, 3, 4). Only use
FLEISCBMAIINoii6599. Only put a tlny drop in each place ( -+ ), otherwise itwillbe overoiled. An applicator needle is located in
the cap of the oil büttle lor your use.*This star indicafes the so called "common side" 01 the loco (flg. 4).
The indicated point can be used lor locating the switching magnet 9426 (Iig. 4).
Changing Bulbs: Removethe bogielrom its seating, unscrewthe switch plate, and undothe bulbIrom Its holder. Re-assem-
ble In reverse order (Iig. 5 and 6).
Spare bulbs: 6535
Current pick-up trom the track: The slot on the switch should be set at 900 to the directlon 01 travel (Iig. 7 and 8).
Current pick-up trom the catenary: The slot on the switch should be set parallel to the dlrection 01 travel (Iig. 7 and 9).
Exchange couplings: FLEISCHMANN-Clipcoupllng: 6509 . Clip exchange coupling: 6511 . FLEISCHMANNPROFI-Clip
coupling: 6515
1. Pull oll in direction 01 arrow.

2. Insert exchange coupling in direction 01 arrow until clipped into position (Hg. 10 and 11).

Locomotive 64326~6-432776-4328""'6-4329

Remplacementdes balais: Le moteur est monte dans le bogie arriere de la locomotive. Pincer le centre des cotes du bogie
alin de pouvoir le retirer (1Ig.2). Remplacer les balais.
Ces roues sont equipees de bandages.
Balais de rechange: 6519 Bandages de rechange: 544006
Graissage: Le moteur et les engrenages doivent iHre huiles uniquement aux endroits indiques (Iig. 2, 3, 4). N'utilisez que
I'hulle recommandee FLEISCBMAJlN 6599. Une seule goutte par poinUllubrifier ( -+ ) afin d'eviter tout exces. L'aiguille montee
dans le bouchon du petit flacon convient parfaitement Eicet usage.
* Cette etoiie indique le cäte. "masse" de la locomotive, qul est "commun" aux deux alimentations ci-dessus (Iig~).
L'aimant permanent 9426 p"eutetre monte EiI'endroit indique (1Ig.4). 1

Remplacement des ampoules: Enlever le bogie de son support, devisser la plaquette de commande et enlever I'ampoule.
Remontage en sens inverse (Iig. 5 et 6).
Lampe de rechange: 6535
Alimentation par les ralls: Placer la lamelle de I'inverseur transversalement au sens de roulement (fig. 7 et 8).
Alimentation par la catenaire: Placer la lamelle de I'inverseur dans le sens longitudinal de la loco (Iig. 7 et 9).
Changement des attelages: FLEISCHMANN-Attelage Eiemboitement: 6509 . Attelage Eiemboitement d'autres marques:
6511 . FLEISCHMANNPROFI-Attelage Eiemboitemenl: 6515
1. Retirer dans le sens de la fleche.
2. Replacer le nouvel attelage jusqu'Ei enclanchement de la buttee (flg. 10 et 11).

Locomotief 64326.64327.64328.64329

Hetverwisselen van de koolborstels: Oe motor is inhet achte~ste draaistel gebouwd'-Ooor hel draaistelraam inhet midden
iels samen te drukken kan men het molordraaistellosnemen (Iig. 2). Nu kunnen de koolborstels verwisseld worden.
Deze wielen zijn van anti-slipbandjes voorzien. .
ReservekoQlborstels: 6519 ReServe-antislipbandjes: 544006.
Olieen: Oe mOtOren de aandrijving hoeven alleen op de gangegeven plaalsen geolied le worden (fig. 2, 3, 4). Alleen
FLEISCBMANNoolie6599 gepruiken. Een klein druppeltje per Smeerpunt ('" ) is heus voldoende, anders wordl de zaak te vel:
Voor een juisle dosering het spuitje gebrulken dal ward; bljgeleverd in hl;)toliellesjes.
* Deze ster kenmerkt de massa-voerende "gemeenschappelijke kant" van de lok.
Op de gemerkte plaals kan de schakelmagneet 9426 gemonteerd worden (fig. 4).
Het verwisselen van de lampjes: Draaistellosmaken, schakelplaatjes losschroeven; lampje uit'delitting halen:"lnbouw in
omgekeerde volgorde (flg. 5 en 6). .
Reservelamp: 6535
Stroomtoevoer via de ralls: hßt sleulje in de schakelaar staat dwars in de rljrichling (1Ig.7en 8).
StroQmtoevoer via de bQvenleiding: het sleulje in de schakelaar staat in dl;)rijrichting (fig. 7 en 9).
Het verwisselen van de koppeling: FLEISCHMANN-Steekkoppeling: 6509 . Steek-Ruiikoppeling: 6511 . FLEISCHMANN
PROFI-Steekkoppeling: 6515
1. In de pijlrichting lostrekken.
2. Reservekoppeling in de pijlrichting insteken tot de klemmen pakken (fig. 10 en 11).



Alle FLEISCHMANN-Lokszeichnensich durchgeringeStromaufnahmeaus. Derin
FMZ-Loks eingebaute FMZ-Empfängerbaustein is!für eine Stramaufnahme von
0,6 A entwickelt (Fig. 12). Er erhält für ihn speziell bestimmte Steuerbefehle von
der FMZ-Zentrale 6800.

All FLEISCHMANNlocos draw very little current. The FMZ-receiver unit built into
FMZ-Iocos is designed to operate at a consumption 010.6 A (fig. 12). It receives
only the special control commands for it Irom the FMZ-Central contral unit 6800.

Les locomotives FLEJSCHMANNse caracterisent par une faible consommation de
courant. Le module rEJcepteurmonte dans les locos FMZ est prevu pour un cou-
rant de 0,6 A (Iig. 12). Lui seul peut recevoir les instructions de lonctionnement de
la centrale FMZ 6800.

Alle FLEISCHMANN-Iocshebben als kenmerk dat ze maar weinig straom verbrui-
ken. Oe in de FMZ-Iocs ingebouwde FMZ-ontvangermodule is gemaaktvoor een
stroomalname van 0,6 A (Iig. 12). Hij krijgt de voor hem bestemde rijopdrachten
van de FMZ-Centrale 6800.

Alla FLEISCHMANN-Iokutmärker sig genom liten strömlörbrukning. Den inbyggda
mottagarbyggstenen är utvecklad för en strömupptagning av 0,6 A (Iig, 12). Den
erhaller speciellt bestämda styrkommandon Iran FMZ-centralen 6800.

Tutte le locomotive FLEISCHMANNsono caratterizzate da un basso assorbimento
di corrente. 11module ricevente FMZ integrato nelle locomotive FMZ esviluppato
per un assorbimento di corrente di 0,6 A (Iig. 12). Esso riceve icomandi specilica-
tamente ad esso destinati dalla centrale FMZ 6800.

Technisch unterscheiden sich FMZ-Loks von normalen FLEISCHMANN-Gleich-
stromloks grundsätzlich durch den eingebauten Emplängerbaustein, optiscn
durch die aulder Fahrzeugunterseite aulgestempelte Adresse (Fig. 13) und eine
von der Gleichstrom-Lok (Fig. 14) abweichende Betriebsnummer (Fig. 15). Die
FMZ-Adressen sind vom Hersteller vorgegeben. Der Emplängerbaustein für die
Lok 6 4327 auf die Adresse "041" codiert. FMZ-Loks können nur mit der FMZ-
Zentrale 6800 betrieben werden und fahren nicht mit herkömmlichen Fahrpul-
ten. Gleichstromloks lahren weiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

The technical differencesbetweenFMZ-Iocosand normal FLEISCHMANND. C.
locos are basically the built- in receiver unit, optically the stamped address code
underneath the chassis (Iig. 13) and lrom the D. C.loco (Iig. 14) a different running
number (fig. 15). The FMZ-addresses are set by the maker. The receiver module
forthe loco 6 43271s coded with the address "041 " .FMZ-Iocoscan only beope-
rated by the FMZ-Central control unit 6800, and will not run with the traditional
controllers. D. C. Locos can still only be operated by the traditional controllers.

Techniquement les locomotives FMZ se differencient des locos "courantcontinu"
par I'adjonction d'un module recepteur FMZ, repere visuelle ment par la marque
sous la locomotive (fig. 13) et derive directement du numero de type de la locomo-
tive conventionnelle (Iig. 14 et 15). Les adresses so nt encodees par le fabricant.
La ioco 64327 est equipee d'un module encode pour repondre a I'adresse "041 ".
Les locomotives FMZ ne repondent qu'aux instruetions de la centrale FMZ 6800
et ne peuvent etre dirigees par les moyens habituels (translormateurs par exem-
pie). Les locomotives conventionnelles repondent comme par le passe aux eom-
mandes habituelles.

Technisch verschillen de FMZ-Iocs van de andere FLEISCHMANN-Iocsdoor hun
ingebouwde ontvangermodule. Optisch is dat te zien aan de onderkant van de loc
waar een aanduiding is gestempeld (Iig. 13) en aan van de gelijkstroomloc
(Iig. 14) alwijkend nummer (Iig. 15). De FMZ-eoderingen zijn al door de labrieant
aangebraeht. De ontvangermodule voor de loe 64327 gecodeerd op "041 ". FMZ-
locs kunnen alleen rijden via commando's-door'deFMZ-centrale 6800 en
rijden dus niet op gewone translormatoren. Oe gewone gelijkstraomloes bestuurt
u natuurlijk met de normale transformatoren.

Teknisktskiljer sig FMZ-Iokenfran normalaFLEISCHMANN-likströmslok huvudsak-
ligen genom den inbyggda mottagarbyggstenen, optiskt genom den pa undersi-
dan stämplade adressen (Iig. 13). FMZ-adressen är angivna fran tillvekraren.
Mottagarbyggstenen i lok 6 4327 kodad pa adressen "041". FMZ-Iok kan endast
manövreras med FMZ-centralen 6800 och gar inte med traditionella transfor-
matorer. Likströmslok gär likasa endast tradionella transformatorer.

Tecnicamente le locomotive FMZ si distinguono dalle normali locomotive
FLEISCHMANNa corrente continua per il module ricevente integrato; ottieamente
esse si distinguono per I'indirizzo stampato sulla parte inferiore dei veieolo
(fig. 13) ed rispello alla loeomotiva a corrente continua (fig. 14) un diverse
numero di esercizio (fig. 15). Gli indirizzi FMZ sono predisposti dar produllore.1I
moduli ricevente per la locomotiva 6 4327 e codificato sull'indirizzo "041 ". Le
locomotive FMZ possono essere azionate esclusivamente dalla eentrale

~_Z e non funzion~no c?n i guadri di e~m_~ndotr~dizionali. Per eontro le locomo-
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Fig.16

FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige
Dauer-Spitzenbeleuchtung, die aUlomalisch mit der Fahrtrichlung
wechselt. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen
Gleichstromloks müssen die Glühlampen der Gleichstromloks aus-
getauscht werden. Gleiches gilt auch für Wagen mit Innenbeleuch-
tung. Im Kapitel 3.1, Seile 71, des FMZ-Bedienungshandbuches
9908 sind die entsprechenden Austauschglühlampen beschrieben
(Fig.16).

The headlightsol FMZ-Iocos havean even, constantilluminalion irre-
spective 01the regulator setting, which aulomatically changes with
the direclion 01trave!. The bulbs 01Ihe D.C. locos musl be changed
when operating at the same time wilh FMZ. The same goes lor coa-
ches with inlerior lighling. The respective change-over bulbs are de-
scribed on page 71, in Chapter 3.1 of the FMZ-operational handbook
9908 (Iig. 16).

L'eclairage des loeos FMZ peul iHre allume, en inlensite maxi, sur
une instruction de la centrale, independamment du regleur manuel,
et correspondanltoujours au sens de circulation. A lamiseen service
simultane de locos FMZ er de locos "courant continu", il esl utile de
changer les ampoules d'eclairage.11en va de meme pour les ampou-
les des garnitures d'eclairage des voitures. Les rSlerences des lam-
pes de rechange sani reprises au chapitre 3.1, page 71, de la nolice
de service du systeme FMZ 9908 (Iig. 16).

FMZ-Iocs hebben een gelijkmatige Irontverlichting die onalhankelijk
Is van de rijsnelheid en die automatisch wissell als de rijrichllng ver-
andert. Bijgelijktijdig rijden met FMZ-iocs en gewone locsmoeten wel
de gloeilampjesvan de bestaande locs worden verwisseld. Datzelfde
geldt voor rijtuigen met binnenverlichting. In hooldstuk 3.1 op blad-
zijde 71 van het FMZ-handboek 9908 staat beschreven welke iamp-
jes dat betrelt (fig. 16).

FMZ-Iok har en likformig belysning Iramtill sorn fungerar oavhängigt
avlrafon, och växlarautomatiskt medkörrlktningen. Vid samtidig kör-
ning med FMZ- ach traditionella likströmslok maste likströmslokens
glödlampor bytas ut. Samma gäller för vagnar med innerbelysning.
I kapitel 3.1, sid 71, av FMZ-handboken 9908 är motsvarande glöd-
lampor beskrivna (flg. 16i.
Le locomotive FMZ presentano una costante illuminazione di punta
continua indipendente dal regolatore di marcia; laie illuminazione
varia automaticamenle aseconda della direzione di marcia. Incasodi
funzionamento contemporaneo di locomotive FMZ e di tipo Iradizio-
nale a corrente continua, su queste ultime si dovra provvedere alla
sostituzione delle lampadina ad incandescenza. Lastesso vale per le
carrazze con illuminazione interna. Le relative lampadine sostitulive
sono descritte al capilolo 3.1, pag. 71, dei manuale d'uso FMZ 9908
(fig.16).

Um den Empfängerbaustein vor Beschädigungen zu schützen, sind
folgende Punkte zu beachten: . .. I
. nicht mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. 01,Wasser),
. nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z. B. SChrauben- jzieher, Pinzetlen), ce ----
. nicht mechanisch belasten (z. B. Ziehen oder Biegen an Bauteilen

oder Anschtüssen),
. nicht direkt am Bausteinlölen (Oberhitzungsgefahr).

Inorderto pratectthe receiver unitsfrom damage, please n01ethefol-
lowing points:
. do not bring them into contact with liquids (I. e. oil, water),
. do not touch them with metal objects (I. e. screwdriver, tweezers),
. do not handle roughly (I. e. pull or bend the parts or connections),
. do notsolderdireclly ontothe receiver unit( danger of overheating).

Atinde proteger lemodulerecepteur,veuilleztenir camptedece qui suit:
. ne pas mett re au contact de liquide (p. ex: eau, huile),
. ns pas taucher avec des objets metalliques (p. ex: tournevis, pin-

cette),
. n'exercsr aucune contrainte mecanique (p. ex: traction ou pliage

sur les elements constitutifs, ni les connexions),
. ne pas souder directement au module (danger de surchauffe).

Om de ontvangermoduletegen beschadigingen te beschermen moet
op de volgende zaken worden geiet:
. geen vloeibare stoffen erbij laten kamen (olie of water),
. niet metmetalenvoorwerpen aankomen(schroevendraaier,pincet),
. niet mechanisch belasten (niet aan trekken, buigen of aan aan

onderdelen aansluiten),
. niet direct aan bouwstenen solderen (kans op te grate verhitting).

För att skydda mottagarbyggslenen fran skador, bör du ge akt pa föl-
jande punkler:
. ej ha vätskor pa mottagaren (t. ex. olja, vatten),
. inte beröra mottagaren med metalliska motsland (t. ex. skruv-

rf1'ejslar,pincetter),
. inte belasta mottagaren mekaniskt (t. ex. dra eller böja delarna

eller anslutningarna),
. inte löda direkt pa motlagaren (överhettningsfara).

Onde evitare ogni possibile danneggiamento dei module ricevenle, si
dovranno osservare le seguenti precauzioni:
. evitare ogni conta110con sostanze liquide (p. e. olio, acqua),
. evilare ogniconta11oconogge11imetallid (p. e,cacciavite, pinze11e),
. evitare ogni carico meccanico (p. e. piegando 0 tirando i vari com-

ponenti 0 raccordi),
. non effeltuare saldature dirette sul module (pericolo di surriscal-

damenta).



Kontaktgeber in Verbindung mit Schaltschiene 6402/6432 zur Aus-
lösung elektrischer Schaltfunktionen.

Contacter and contact unit 641)2/6432perform electrical switching
lunctions.

Frotteurfonetionnanten combinaisonaveele eontaet universel6402/
6432 pour effectuer des commandesd'appareils electrom~gnetiques.

Het kontakt wardt gemaakt tesamen met schakelkontakt 6402/6432
om de eiektrischeschakeilunctie buiten werking te stellen.

Kontaktgivare i lörening med kopplingsskena 6402/6432 för utlös-
ning elektriska kopplingsfunktionen.

Trasmettitore d'impulsi (in unione laminadicondatto 640216432)per
il comandodi dispositivi elettricl.

Schienenreinigung: BeiungleichmäßigemLaufvon LoksdieSchienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 säubern. Abrieb und Staub auf
geeignete Weise enHernen (z. B. Tischstaubsauger). Schienen mit
leicht öiigem Lappen nachreiben. Dazu FLEISCBMAIIH-ÖI6599 ver-
wenden.
Track Cleaning: Forsmooth runningof locos, the tracks must be kept
cleanusingatrack rubber block65995. Dirtanddustcan be removedin
any sullable way (I.e. table vacuum cleaner).Alterwards rub a lightly
olled rag over the tracks. Use the FLEISCBMAIIHoil 6599.
Nettoyage des voies: Encas de fonctionnementdes locomotives par
"a coups", nettoyez la voie au moyende la gomme 6595 prevue a cet
e1let.Eliminez au maximum les poussiereset autres corps etrangers
(utilisezp.ex. un petit aspirateurmenager).Huileztres parcimonieuse-
ment la vois au moyend'un chiffon legerement imbibe d'hulle speciaie
FLEISCBMAIIH6599.
RaU-reiniging: Bij een ongelijkmatigeloopvan de locs moeten de rails
methet rail.reinigingsrubber 6595wordenschoongemaakt.Vuilen stol
daarvan op de bekendewijze wegwerken (bijv.met een stolzuigertje).
Oe ralls daarna lichtjes met een geolied lapje nabewerken. Daarvoor
FLEISCBMAIIH-olie6599 gebruiken.
Skenrengöring: När laken gar ryckigt, rengör skenoma med ren-
göringsgummi 6595.Avlägsnasmuts ach dammpa vaniigt sätt (t. ex.:
borddammsugars). Eltertorka av skenorna med en lätt inoljed lapp.
Använd FLEnCBMAIIH-olja6599.
Pullzia delle rotaie: Nelcasodiun'andaturairregolaredelle locomotive,
pullre i binari con ia gamma puiisei rotaia 6595. Ellminare segni di
attrito e polvere in modo appropriato (es: con un aspirapolvere da
tavolo). Strefinare le rotaie con uno straccio leggermente unto. 1',110
seopo utilizzareolio FLEJSCBMAIIH6599.
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Reinigen der Lokräder: Bei Verschmutzungsind die Laufflächen der
Räder( .. )mitsauberem Lappen oderSchienenreinigungsgummi
6595 zu reinigen. Niemals die angetriebenen Räder von Hand durch-
drehen, sondern durch Anlegen einer FMZ-Fahrspannung mittels
Anschlußdrähten antreiben. Nichtangetriebene Räder können von
Hand gedrehtwerden. .. , ,. .. - 0'"
Diese FLEISCBMAIIH-Modellokdarf nur mit der vorgesehenen FMZ-
Fahrspannung betriebenwerden.Wir empfehlendie Verwendungvon
FLEISCBMAIIN-Trafos,die mitdemVDE- bzw.GS-Zeichenversehen sind.

Cleaning the Loco Wheels: The runningsurfaces ( .. ) of the wheels
can becleanedwlth aclean ragor byusingthe track rubberblock6595.
Neverturn the drivenwheels byhand,only byconnecting twowireswith
FMZ-voltage to them. Wheels not driven can be turned by hand.
FLEJSCBMAIIHmodel railwaysshould only be operated using the correct
FMZ-voltage. We recomrnend the use of FLEISCBMAIIHIransformers
which are marked with the indications-YDEor GS. "

Nettoyage des raues de locomotives: Des raues propres sont le
garant d'un lonctionnement impeccable, eliminez donc les impuretes
sur celies-ci ( .. ) avec un chiffon propre ou la gomme 6595. Ne
jamais faire tourner I'ensemblemoteur avec les raues,y appliquez une
tension FMZ afin de les faire tourner et d'atteindre la eirconferenee
enMre de ia raue. Les raues non motrices peuvent iHretournees a la
main.
Les reseauxFLEISCBMAIIHne peuventetre alimentesqu'avecla tension
de service FMZ.Nous recommandonslestransformateursFLEISCBMAIIH
lequels portent la marque d'agreation VDEou GS.

Schoonmaken van de loe-wielen: Als de wielen van de loc vull ziin
gewordenmoeten de loopvlakken( .. ) met een schone doek of met
railreinigingsrubber 6595 worden sehoongemaakt.Nooit de aange-
dreven assen mel de hand doordraaien, maar eventjes aan de FMZ
centrale aansluitenom enkeleomwentelingente laten maken. Oe100-
passen kunnen natuurlijk gewoon met de hand worden doorgedraaid.
FLEJSCBMAIIH-modelbanenmagen alleenwordengevoedmetde voorge-
schrevenFMZ-spanning. Wii bevelen gebruik van FLEISCBMAIIH-trans-
lormatoren aan,wantdeze zijnvoorzien van VDE-resp.GS-keuringen.
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Rengöring av lokhjul: Vid nersmutsning av hjulens köryta ( .. ); ren-
gör hjulenmeden rentygtrasaeller rengöringsgummi 6595.Vrid aldrig
runt drivhjulen för hand, utan lägg mot ansluitningskabel med FMZ-
körspänning. Hjul sam inte är drivhiul kan vridas för hand.
FLEISCBMAIIHs-bananlar endast köras med den avsedda FMZ-
driftspänningen. Vi rekommenderar alt du använder FLEISCBMAliHs
transformator, sam är försedda medVDE- ach GS-märke.

Pullzia delle ruote delle locomotive: Incasodi sporeizia lesuperfici dl
altrito delle ruote ( .. }.vanno pulite con uno straccio di IIno 0 con la
gomma pullsci rotaia 6595.Nongiraremaileruotemotrieiamano.ma
collegarle a unacorrente d'esercizio FMZcavi di Gollegamentae met-
terie inmovimento.Le ruote liberepossonoesseregiratemanualmente.
I treni in miniaturaFLEISCBMAIIHdevonoessereazlonatisoltanto alla ten-
sione d'esercizio FMZ. Raccomandiamo I'impiego di trasformatori
FLEJSCBMAIIH,i quall sono forniti di marehi di qualita ':':DE0 GS,----


